
EHHA
320

Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śaβiś
Arrieta: iβiʎí, *śáβiś
Bakio: śaβiltseś
Bermeo: śaβíltʃeś
Berriz: iβíʎi śáit̯teś, iβíʎi, *śáβiś
Bolibar: iβíʎi, *śáβiś
Busturia: śáβiś
Dima: iβilí śait̯éś, *śáβiś
Elantxobe: śaβíś
Elorrio: śáβiś
Errigoiti: iβíl śáit̯teś, *śáβiś
Etxebarri: śaβiś
Etxebarria: iβíli śáit̯teś
Gamiz-Fika: iβiʎí
Getxo:
Gizaburuaga: śáβiś
Ibarruri (Muxika): śáβiś
Kortezubi: śáβiś
Larrabetzu: iβíl śait̯éś
Laukiz: iβíl śait̯eś, *śáβiś
Leioa: śáβiltseś
Lekeitio: śaβíltsaś
Lemoa: iβili śait̯é, *śáβiś
Lemoiz: śaβiltséś
Mañaria: iβíli, *śáβiś
Mendata: śaβiś
Mungia: iβíl śait̯téś, *śáβiltseś
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: iβíli śait̯e, *śáβiś
Otxandio: iβili śateś, iβiʎi, *śaβiś
Sondika: śáβiltseś
Zaratamo: śáβiltséś, iβil śai̯teś
Zeanuri: iβíli śateś, *śáβiś
Zeberio: iβíli śateś, *śáβiś
Zollo (Arrankudiaga): [ez da galdetu]
Zornotza: śaβiś

Araba

Aramaio: śaβilts

Gipuzkoa

Aia: xún tsatté, iβíʎi 
sait̯tés, iβíʎi, *saβiltsá

Amezketa: iβíʎi sait̯teá
Andoain: sailtsá
Araotz (Oñati): śaβiś
Arrasate: śáβits

Arroa (Zestoa): iβíʎi sait̯és
Asteasu: saβiltsá
Ataun: iβíli sait̯tés
Azkoitia: iβíʎi sait̯té
Azpeitia: iβíʎi sait̯és, iβíʎi, xun 

ái ̯(mark.)
Beasain: iβiʎi sais̯
Beizama: iβíʎi sait̯té
Bergara: iβíli
Deba: iβíʎi sa̟it̯ʃés ̟
Donostia: saβiltsa
Eibar: iβiʎi śait̯te
Elduain: [ez da galdetu]
Elgoibar: iβiʎi
Errezil: iβíʎi, *saβíltsa
Ezkio-Itsaso: iβíʎi sáis̯, iβíʎi sáit̯s
Getaria: iβíli sait̯é
Hernani: iβ̯íʎi sáis̯
Hondarribia:
Ikaztegieta: iβíʎi sáis̯
Lasarte-Oria: iβíʎi sáis̯, *sáβiltsá
Legazpi: saβilts
Leintz Gatzaga: śaβits
Mendaro: iβíli śáiś̯, iβíli śáit̯ʃeś, iβíli
Oiartzun: [ez da galdetu]
Oñati: śaβílts
Orexa: iβili
Orio: iβíʎi ái ̯
Pasaia: saβiltsá, iβiʎi ai ̯(mark.)
Tolosa: iβiʎi sattes
Urretxu: iβíʎi sait̯té
Zegama: xún tsáit̯s, xún tsáis̯

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: iβíl tsíte
Alkotz: saβíltse
Aniz: iβil tsait̯e
Arbizu: sáβiltsé
Beruete: iil tsátte
Donamaria:
Dorrao / Torrano: sáil̯tsa
Erratzu: iβil tsait̯e
Etxalar: sáβiltsa

Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): iil tsátte
Eugi: iβíl tseit̯é
Ezkurra: saβílts, iβiʎi
Gaintza: sáiltsé
Goizueta: sɛβíltsa

Igoa: saạltsé, saɛĺtse
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: iβiʎi, iβiʎi sattea
Lekaroz: iβili sait̯e
Luzaide / Valcarlos: iβíl sait̯é, iβilí
Mezkiritz: iβíl tsait̯é
Oderitz: í:ʎe sáit̯tes
Suarbe: iβíl tsatté, iβil tsáit̯te, *saβíltse
Sunbilla: iβilstte
Urdiain: sait̯sá
Zilbeti: iβíl tsait̯é
Zugarramurdi: iβíl aðí (mark.)

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: hail (mark.)
Azkaine: iβíl tsait̯é
Bardoze: háil̯ (mark.)
Beskoitze: hail̯ (mark.)
Donibane Lohizune: iβil tsait̯e
Hazparne: háil̯ (mark.)
Hendaia:
Itsasu: soasí, *áil (mark.)
Makea: háβil (mark.), hail̯ (mark.)
Mugerre:
Sara: oá (mark.)
Senpere: soasí, *áil (mark.)
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze:

Nafarroa Beherea

Aldude: hail̯ (mark.)
Arboti: swási
Armendaritze: iil tsite, kurī site
Arnegi: soasi
Arrueta: háil̯ (mark.)
Baigorri: háil̯ (mark.), haβil (mark.)
Bastida: hail̯ (mark.)
Behorlegi: hail̯ (mark.)
Bidarrai:
Ezterenzubi: sasi
Gamarte: [ez da galdetu]
Garrüze: soasi
Irisarri: sasi
Izturitze: hail̯ (mark.)
Jutsi: hail̯ (mark.)
Landibarre: haβíl (mark.)
Larzabale: háil̯ (mark.)
Uharte Garazi: [ez da galdetu]

Zuberoa

Altzai: áβil (mark.), iβil 
tsité:, haβilúa (mark.)

Altzürükü: sáu̯ste
Barkoxe: súste
Domintxaine: swási, prómena síte
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: aβilúa (mark.), ail̯ (mark.)
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: súste (?)
Santa Grazi: aβil (mark.), aβilua (mark.)
Sohüta: eβil tsíte, áβil (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aia (G): iβíʎi
Altzai (Z): haβilúa (mark.)
Azpeitia (G): xun ái ̯(mark.)
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1432. Mapa: IBILI [+agint, zu]

GALDERA: 92360

zabiltz  
za(b)iltza  
za(bi)ltze  
zabiltzaz  
zabiltzez  
z(a)uzte  
zoaz  
zoazi  
ha(b)il  
habilua  
ibil(l)i  
ibili zaitez  
ibil zaitez  
joan zaitez

Mungia: Geldiro ibíl saittés.
Arrieta: Sábis astiró.
Errezil: Zabíltza kontúz.
Urdiain: Sailtzá géldi.
Arbizu: Zábiltzé despázio.
Zilbeti: Ibíl tzaité mantsó kotxiéikin.
Beskoitze: Hail emekíño.
Arnegi: Zoazi polliki.
Larraine: Hebentik zuaza, abilúa.
Altzai: Batxe ibil tzité.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Anda 
despacio con el coche!", "monsieur, allez doucement en 
voiture!" eta "promenez-vous tous les jours un peu, Kattalin".
- Lematizazioa egiterakoan, lehendabizi, adizki trinkoen 
eta perifrastikoen arteko bereizketa egin da. Trinkoak "zu" 
pertsonari dagokion morfemaren arabera lematizatu dira; 
hala ere, "hi" pertsonari dagokion morfemarekin bildu 
diren zenbait erantzun ere onartu egin dira eta "ha(b)il" eta 
"habilua" superlemetan sartu.
- "Ibil zaitez" superlemaren barnean honako erantzun hauek 
bildu dira: ibil adi, ibil saites, ibil saittes, ibil tzaite, ibil 
tzaitte, ibil tzatte, ibil tzeite, ibil tzite, ibil zaite, iil tzatte eta 
iil tzite.


